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SMSC Dak̇ota Iapi Akiċiyapi 2024 

Adult Intermediate (18+) 

The intention of the Adult Intermediate Category is to show a good understanding of basic 

and intermediate level Dak̇ota Language. It is to encourage intermediate adult learners that have 

been on their language learning journey for some time and feel confident in their basic and 

intermediate knowledge of Dak̇ota Language. This category is not for advanced or fluent 

speakers. All dialects accepted. 

Please choose the appropriate competition level based on your own or your students’ knowledge. 

You must have a 3-person team to participate. All members of your team must equally 

participate throughout the challenge. 

 

Round 1 

Kahoot 

• Your team will play a Kahoot on provided devices. It will be based on this packet.  

• A Kahoot is an interactive game-based learning platform.  

• Points are based on how fast you correctly answer. 

Round 2 

Introduction Q&A 

• One person on your team will give a traditional introduction (see Example 1 on Page 3). 

• Each person will be asked a question about themselves (see Example 2 on Page 4). 

Round 3 

Vocabulary 

• Teams will be given one or two words and asked to use them in a Dak̇ota sentence.  

• Please see word lists on Pages 5, 6 and 7. 

• The sentence must be more than one word! 

Round 4 

Odowaŋ (Song) 

• At least one team member will be asked to sing a song in Dak̇ota.  

• It can be a traditional song, or an English song translated to Dak̇ota.  

• You will be judged on your use of the language, not on your singing voice.  

• See Page 8 for some examples. 
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SMSC Orthography 

Dakȯta 
Letters 

Comparative Sound Dakȯta Wiċoie 
 

Translation 

A a ah ate father 
B b  bopta to dig turnips 
C c soft c (unaspirated) cíci monster 
Ċ ċ ch ċaŋte heart 
C’ c’ glottal stop ic’i to oneself 
D d  de this 
E e ayyy étuŋwaŋ look at 
G g  ówaŋg waṡte beautiful 
Ġ ġ guttural g ġi brown 
H h  háŋpa moccasin 
Ḣ ḣ guttural h ḣóta gray 

Ḣ’ ḣ’ glottal stop ḣ’okȧ singer 
I i eee ina mother 
K k soft k (unaspirated) kéyapi gossip 
K̇ k ̇ hard k (aspirated) ké̇ya turtle 
K’ k’ glottal stop k’u to give 
M m  mahed inside 
N n  núŋpa two 
Ŋ ŋ nasal “n” uŋ to be 
O o  oyate nation 
P p soft p (unaspirated) pápa jerky 
Ṗ ṗ hard p (aspirated) ṗóġe nose 
P’ p’ glottal stop p’o fog 
S s  sápa black 
Ṡ ṡ shh ṡákpe six 
S’ s’ glottal stop s’a often 
Ṡ’ ṡ’ glottal stop waṡ’aka strong 
T t soft t (unaspirated) táku what/thing 
Ṫ ṫ hard t (aspirated) ṫáŋka big 
T’ t’ glottal stop t’a dead 
U u oo ṡúŋka dog 
W w  waḣpe leaf/tea 
Y y  yaŋka to sit 
Z z  zi yellow 
Ż ż buzzing “sh” and “z” wóżupi to plant 

 

*We also use “md” instead of “bd”. Although all dialects are accepted. 
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Round 2 

Example 1 

Dak̇ota 

Hau/Haŋ mitakuyepi! 

Ċaŋtewaṡteya napeċiyuzapi. 

Mádak̇ota do/ye.   (k’aiṡ)   Mádak̇ota ṡni. 

   (Your tribe or town)    hemataŋhaŋ. 

K̇úŋṡi waye    (Your grandmother’s name)    eciyapi do/ye. 

Uŋkaŋna waye    (Your grandfather’s name)    eciyapi do/ye. 

Ina waye    (Your mother’s name)    eciyapi do/ye. 

Ate waye    (Your father's name)     eciyapi do/ye. 

Dak̇ota ia    (Your Dak̇ota name or birth order name)    de miye do/ye. 

Waṡicu ia    (Your English name)    emakiyapi do/ye. 

English 

            Hello my relatives. 

            I shake your hand with a good heart. 

            I am Dak̇ota.   (or)    I am not Dak̇ota. 

            I am from  (Your tribe or town)  . 

            My Grandmother is called    (Your grandmother’s name)  .     

            My Grandfather is called    (Your grandfather’s name)  .     

            My mother is called   (Your mother’s name)  . 

            My father is called   (Your father’s name)  . 

            In Dak̇ota I am    (Your Dak̇ota name or birth order name)  .    

            In English I am called    (Your English name)  . 

 

Male Birth Order Names Female Birth Order Names 
Dak̇ota English Dak̇ota English 

Ċaske First born son Winuna First born daughter 

Hepaŋ Second born son Hapaŋ Second born daughter 

Hepi Third born son Hapstiŋ Third born daughter 

Ċataŋ Fourth born son Waŋske Fourth born daughter 

Hake Fifth born son Wihake Fifth born daughter 
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Example 2  (Part 1 continued)  

Judges will ask one of the following questions in Dak̇ota to the members of each team. 

Participants will have to answer in Dak̇ota. (Q: Question) (A: Answer) 

Dak̇ota English 

Q: Tók̇ed eniciyapi he?   

A: _______ emakiyapi do/ye.   

Q: What is your name? 

A: My name is _____. 

Q: Tukted yaṫi he?   

A: ______ ed waṫi do/ye.   

Q: Where do you live? 

A: I live in _____. 

Q: Tóhaŋ yahi he?   

A: ______ wahi.   

Q: When did you arrive? 

A: I arrived   (Time frame)  . 

Q:   (Relative’s)   yaye tók̇ed eciyapi he?  

A:   (Relative’s)   waye________ eciyapi do/ye.   

Q: What is your   (Relative’s)   name? 

A: My   (Relative’s)   name is ____. 

Q: Waniyetu nitonakca he?   

A: Waniyetu   (Wikcemna mayamni)   do/ye. 

Q: How many winters old are you? 

A: I am   (30)   winters old. 

Q: Tuwe iċaḣniya he?   

A: ______ waye iċaḣmaye.   

Q: Who raised you? 

A: I was raised by my _____. 

Q: De aŋpetu itonakca he?   

A: Aŋpetu kiŋ de, ______.   

Q: What day is it? 

A: Today is _____. 

Q: Tóna aṗa yékta he?   

A: ______ aṗe wékta.   

Q: What time did you wake up? 

A: I woke up at _____. 
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Round 3 

Ṫiwahe (Family)  

Dak̇ota English Dak̇ota English 

Hokṡiyopa Infant K̇úŋṡi Grandmother 

Ṡiceca Child Uŋkaŋna Grandfather 
Wiċiŋcadaŋ Young Girl Ina Mother 
Hokṡidaŋ Young Boy Ate Father 
Wik̇oṡka Young Teenage Woman Ṫuŋwiŋ Aunt 
Koṡka Young Teenage Man Dekṡi Uncle 
Wíŋyaŋ Woman Ċuŋkṡi Daughter 
Wiċaṡta Man Ċiŋkṡi Son 
Winuḣcadaŋ Female Elder Ṫakoża Grandchild 
Wiċaḣcadaŋ Male Elder  

 

Male Relative Terms Female Relative Terms 
Dak̇ota English Dak̇ota English 

Haŋkaṡi Female Cousin Ic’epaŋṡi Female Cousin 

Ṫahaŋṡi Male Cousin Ṡic’eṡi Male Cousin 

Ṫaŋke Older Sister Ċuŋwe Older Sister 

Ṫaŋkṡi Younger Sister Ṫaŋka Younger Sister 

Ċiŋye Older Brother Ṫimdo Older Brother 

Suŋka Younger Brother Suŋka Younger Brother 

Ṫuŋṡka Nephew Ṫoṡka Nephew 

Ṫuŋżaŋ Niece Ṫożaŋ Niece 

 

Wíhiyayedaŋ (Time)  

Dak̇ota English Dak̇ota English 

Aŋpetu Day time Aŋpetu kiŋ de Today  
Haḣaŋna Morning Haḣaŋna kiŋhaŋ Tomorrow 
Wiyotaŋhaŋ sáŋpa Afternoon Ḣtanihaŋ Yesterday 
Ḣtayetu Evening Híŋhaŋ Last Night 
Haŋhepi Night-time Haŋċokaya Midnight 
Héhaŋ When-  

Referencing the past 
Kiŋhaŋ At that time- 

Referencing the future 

 

Ómaka Kiŋ (The Seasons) 

Dak̇ota English 

Wétu Spring 
Mdoketu Summer 
Ptaŋyetu Fall/Autumn 
Waniyetu Winter 
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Oko Kiŋ (The Week)  

Dak̇ota English 

Aŋpetu Ṫokaheya Monday 

Aŋpetu Inuŋpa Tuesday 

Aŋpetu Iyamni Wednesday 

Aŋpetu Itopa Thursday 

Aŋpetu Izaptaŋ Friday 

Aŋpetu Iṡakpe Saturday 

Aŋpetu Iṡakowiŋ Sunday 

 

Wawoyake Iapi (Verbs)  

Dak̇ota English Dak̇ota English 

waŋyakA to see máni to walk 
Waŋyake He/She see/saw Máni He/She walks 
Waŋmdake I see Mawani I walk 
Waŋdake You see Mayani You walk 
Waŋuŋyakapi  We all see Mauŋnipi We all walk 
Waŋċiyake I see you Manipi They walk 

 

k’u to give eċuŋ to do 

K’u He/She gives/gave Eċuŋ He/She does/did 

Wak’u I give Eċamuŋ I do 

Yak’u You give Eċanuŋ You do 

Uŋk’upi We all give Eċuŋk’uŋpi We all do 

K’upi They give Eċuŋpi They do 

 

oṗeṫuŋ to buy or purchase yuhA to have 

Oṗeṫuŋ He/She buys Yuhe He/She has 

Oṗewaṫuŋ I buy Mduhe I have 

Oṗeyaṫuŋ You buy Duhe You have 

Oṗeuŋṫuŋpi We all buy Uŋyuhapi We all have 

Oṗeṫuŋpi They buy Yuhapi They have 

 

ḣtani to work/labor yA to go/on the way 

Ḣtani He/She works Ye He/She goes 

Ḣtawani I work Mde I go 

Ḣtayani You work De You go 

Ḣtauŋnipi We all work Uŋyapi We all go 

Ḣtanipi They work Yapi They go 
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waċi to dance hi to arrive 

Waċi He/She dances Hi He/She arrived 

Wawaċi I dance Wahi I arrive 

Wayaċi You dance Yahi You arrive 

Wauŋċipi We all dance Uŋhipi We all arrive 

Waċipi They dance Hípi They arrive 

 

iṡtiŋmA to be asleep kikta to wake/be awake 

Iṡtiŋme He/She sleeps Kikta He/She is awake 

Miṡtiŋme I sleep Wékta I am awake 

Niṡtiŋme You sleep Yékta You are awake 

Uŋkiṡtiŋmapi We all sleep Uŋkiktapi We all are awake 

Iṡtiŋmapi They sleep Kíktapi They are awake 

 

iċaḣyA to raise or grow wayawA to study 

Iċaḣye He/She raises or grows Wayawa He/She studies 

Iċaḣwaye I raise or grow Wamdawa I study 

Iċaḣyaye You raise or grow Wadawa You study 

Iċaḣmaye I was raised Wauŋyawapi We all study 

Iċaḣniye You were raised Wayawapi They study 

 

ṫeḣiŋda to cherish káġA to make 

Ṫeḣiŋda He/She cherishes Káġe He/She makes 

Ṫewaḣiŋda I cherish Wakaġe I make 

Ṫeyaḣiŋda You cherish Yakaġe You make 

Ṫeuŋḣiŋdapi We all cherish Uŋkaġapi We all make 

Ṫeċiḣiŋda I cherish you Káġapi They make 

  

naḣuŋ to hear kiksuyA to remember 

Naḣuŋ He/She hears Kiksuye He/She remembers 

Nawaḣuŋ I hear Wéksuye I remember 

Nayaḣuŋ You hear Yéksuye You remember 

Nauŋḣuŋpi We all hear Uŋkiksuyapi We all remember 

Naḣuŋpi They hear Kiksuyapi They remember 

Naċiḣuŋ I hear you Míksuya Remember me 
 

ṡkatA to play yútA to eat something 

Ṡkate He/She plays Yúte He/She ate something 

Waṡkate I play Wáte I ate something 

Yaṡkate You play Yáte You ate something 

Uŋṡkatapi We all play Uŋyutapi We all ate something 

Ṡkatapi They play Yútapi They ate something 
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Round 4 

Odowaŋ (Song Examples) 

Happy Birthday      O Christmas Tree 

Ṫúŋpi aŋpetu waṡte     O waziċaŋ, O waziċaŋ 

Ṫúŋpi aŋpetu waṡte     Adetka waṡ’agya nażiŋ 

Ṫúŋpi aŋpetu waṡte     Mdoketu adetka ṫoṫoya 

Ṫúŋpi aŋpetu waṡte     Waniyetu ihuŋniya 

        O waziċaŋ, O waziċaŋ 

        Adetka waṡ’agya nażiŋ 

 

Itsy Bitsy Spider     Head, Shoulders, Knees & Toes 

Uŋktomi cístiŋna mnibosdi adi   Ṗa hiŋyete huṗahu siṗa, huṗahu siṗa 

Amaġazu ka uŋktomi hiŋḣpaye   Ṗa hiŋyete huṗahu siṗa, huṗahu siṗa 

Wihinape ka mak̇a apusya ka    i̇ṡta nuġe i ṗoġe 

Ak̇e uŋktomi cístiŋna mnibosdi adi   Ṗa hiŋyete huṗahu siṗa, huṗahu siṗa 

 


